0.0.1 Salt Crystal

lonaphalasuttam

1. Whoever, O bhikkhus, might say thus: “In which
ever way that a person creates a kamma, in just that way
he experiences.” That being so, O bhikkhus, there is not
the living the life of purity and an opportunity for rightly
making an end of suffering is not evident.

yo bhikkhave evam vadeyya: yatha yatha'yam pu-
riso kammam karoti, tatha tatha nam patisamve-
diyati'ti. evam santam bhikkhave brahmacariya-
vaso na hoti. okaso na pannayati samma duk-
khassa antakiriyaya.

2. But whoever, O bhikkhus, might say thus: “In which
ever way to be felt that a person creates a kamma, in just
that way he feels the results.” That being so, O bhikkhus,
there is the living the life of purity and an opportunity
for rightly making an end of suffering is evident.

yo ca kho bhikkhave evam vadeyya: yatha ya-
tha vedaniyam ayam puriso kammam karoti, ta-
tha tathassa'! vipakam patisamvediyati'ti. evam
santam bhikkhave brahmacariyavaso hoti, okaso
pannayati sammadukkhassa antakiriyaya.
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3. Here, O bhikkhus, for a certain person, even a trifling
measure of evil kamma done leads him to hell. However
here, O bhikkhus, for a certain person, that same trifling
measure of evil kamma done is to be felt in this life
without even a tiny [residual] to be seen, what [to speak
of] very much [residual].

idha bhikkhave ekaccassa puggalassa appamat-
takampi papam? kammam katam, tame'nam ni-
rayam upaneti. idha pana bhikkhave ekaccassa
puggalassa tadisatteva appamattakam papam kam-
mam katam ditthadhammavedaniyam hoti. na-
numpi® khayati. kim* bahudeva.

4. TFor what kind of person, O bhikkhus, does even a
trifling measure of evil kamma done lead him to hell?

kathamrupassa bhikkhave puggalassa appamat-
takampi papam® kammam katam tame'nam nira-
yam upaneti?

5. Here, O bhikkhus, a certain person is undeveloped in
body, undeveloped in virtue, undeveloped in mind, and
undeveloped in wisdom. He is inconsequential, depraved,
and dwells in suffering over insignificant [matters]. For
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this kind of person, O bhikkhus, even a trifling measure
of evil kamma done lead him to hell?

idhapana bhikkhave ekacco puggalo abhavitakayo
hoti abhavitasilo abhavitacitto abhavitapanno pa-
ritto appatumo appadukkhavihari, evarupassa bhik-
khave puggalassa appamattakampi papam kam-
mam katam tame'nam nirayam upaneti.

6. For what kind of person, O bhikkhus, does that same
trifling measure of evil kamma done is to be felt in this
life without even a tiny [residual] to be seen, what [to
speak of] very much [residual].

kathamrupassa bhikkhave puggalassa tadisatteva
appamattakam papam® kammam katam ditthadham-
mavedaniyam hoti, nanumpi” khayati, kim® bahu-
deva?

7. Here, O bhikkhus, a certain person is developed
in body, developed in virtue, developed in mind, and
developed in wisdom. He is influential, magnanimous,
and dwells in immeasurable [samadhi]. For this kind of
person, that same trifling measure of evil kamma done
is to be felt in this life without even a tiny [residual] to
be seen, what [to speak of] very much [residual].
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idha bhikkhave ekacco puggalo bhavitakayo hoti
bhavitasilo bhavitacitto bhavitapanno aparitto ma-
hatta® appamanavihari. evarupassa bhikkhave
puggalassa tadisatteva appamattakam papam kam-
mam katam ditthadhammavedaniyam hoti nanumpi
khayati. kim bahudeva.

8. “Justas, O bhikkhus, a salt crystal were to be dropped
in a small cup of water. So what do you think, O bhik-
khus, would such a salt crystal make the small cup of
water salty and undrinkable?”

seyyatha'pi bhikkhave puriso lonaphalam!® paritte
udakamallake!! pakkhipeyya, tam kim mafnatha

bhikkhave api nu tam parittam udakamallake uda-
kam amuna lonaphalena lonam assa appeyyati?

9. Yes, Bhante.

evam bhante.

10. What is the reason for that?

tam kissa hetu?
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11. Because, O Bhante, however much water there is
in such a small cup, such a salt crystal would make that
water salty and undrinkable.”

adum hi bhante parittam udakamallake!? udakam
amuna lonaphalena lonam assa appeyyati.

12. “Just as, O bhikkhus, a salt crystal were to be
dropped in the river Ganges. So what do you think,
O bhikkhus, would such a salt crystal make the river
Ganges salty and undrinkable?”

seyyatha'pi bhikkhave puriso lonaphalam gangaya
nadiya pakkhipeyya, tam kim mannatha bhikkhave

api nu sa ganga nadi amuna lonaphalena lonam
assa appeyyati?

13. Certainly not, Bhante.

no hetam bhante.

14. What is the reason for that?

tam kissa hetu?

15. “Because, O Bhante, the river Ganges is an expan-
sive body of water, such a salt crystal would certainly
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not make that water salty and undrinkable.”

asu hi bhante gangaya nadiya maha udakakkhan-
dho. so amuna lonaphalena lonam neva'ssa ap-

peyyati.

16. So too, O bhikkhus, here for a certain person, even
a trifling measure of evil kamma done leads him to hell.
However here, O bhikkhus, for a certain person, that
same trifling measure of evil kamma done is to be felt in
this life without even a tiny [residual] to be seen, what
[to speak of] very much [residual].

evameva kho bhikkhave idhekaccassa puggalassa
appamattakampi papam kammam katam tame'nam
nirayam upaneti. idha pana bhikkhave ekaccassa
puggalassa tadisatteva appamattakam papam kam-
mam katam ditthadhammavedaniyam hoti. na-
numpi khayati. kim bahudeva.

17. For what kind of person, O bhikkhus, does even a
trifling measure of evil kamma done leads him to hell?

kathamrupassa bhikkhave puggalassa appamat-
takampi papam kammam katam tame'nam nira-
yam upaneti?

18. Here, O bhikkhus, a certain person is undeveloped
in body, undeveloped in virtue, undeveloped in mind,



and undeveloped in wisdom. He is inconsequential, de-
praved, and dwells in suffering over insignificant [mat-
ters]. For this kind of person, O bhikkhus, even a trifling
measure of evil kamma done leads him to hell?

idha bhikkhave ekacco puggalo abhavitakayo hoti
abhavitasilo abhavitacitto abhavitapanno paritto
appatumo appadukkhavihari. evarupassa bhik-
khave puggalassa appamattakampi papam kam-
mam katam tamenam nirayam upaneti.

19. For what kind of person, that same trifling measure
of evil kamma done is to be felt in this life without even a
tiny [residual] to be seen, what [to speak of] very much
[residual].

katham rupassa bhikkhave puggalassa tadisatteva
appamattakam papam kammam katam ditthadham-
mavedaniyam hoti, nanumpi khayati, kim bahu-
deva?

20. Here, O bhikkhus, a certain person is developed
in body, developed in virtue, developed in mind, and
developed in wisdom. He is influential, magnanimous,
and dwells in immeasurable [samadhi]. For this kind of
person, that same trifling measure of evil kamma done
is to be felt in this life without even a tiny [residual] to
be seen, what [to speak of] very much [residual].
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idha bhikkhave ekacco puggalo bhavitakayo hoti
bhavitasilo bhavitacitto bhavitapanno aparitto ma-
hatta appamanavihari. evarupassa bhikkhave pug-
galassa tadisatteva appamattakampi papam kam-
mam katam ditthadhammavedaniyam hoti. na-
numpi khayati. kim bahudeva.

21. Here, O bhikkhus, a certain person undergoes im-
prisonment even for half a kahapana or for a kahapana
or for a hundred kahapanas. However, here a certain
person does not undergo imprisonment even for half a
kahapana or for a kahapana or for a hundred kahapanas.

idha bhikkhave ekacco addhakahapanena'pi ban-
dhanam nigacchati. kahapanena'pi bandhanam

nigacchati. kahapanasatena'pi bandhanam nigac-
chati. idha pana bhikkhave ekacco addhakahapa-
nena'pi na bandhanam nigacchati. kahapanena'pi
na bandhanam nigacchati. kahapanasatena'pi na

bandhanam nigacchati.

22. What kind of person, O bhikkhus, undergoes im-
prisonment even for half a kahapana or for a kahapana
or for a hundred kahapanas?

kathamrupo bhikkhave addhakahapanena'pi ban-
dhanam nigacchati, kahapanena'pi bandhanam
nigacchati, kahapanasatena'pi bandhanam nigac-
chati?
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23. Here, O bhikkhus, a certain person is poor, with
little possessions, with little wealth. Such a kind of [per-
son], O bhikkhus, undergoes imprisonment even for half
a kahapana or for a kahapana or for a hundred kaha-
panas.

idha bhikkhave ekacco daliddo hoti appassako ap-
pabhogo. evarupo bhikkhave addhakahapanena'pi
bandhanam nigacchati. kahapanena'pi bandha-
nam nigacchati. kahapana satena'pi bandhanam
nigacchati.

24. What kind of person, O bhikkhus, does not undergo
imprisonment even for half a kahapana or for a kahapana
or for a hundred kahapanas?

kathamrupo bhikkhave addhakahapanena'pi na

bandhanam nigacchati, kahapanena'pi na bandha-
nam nigacchati, kahapanasatena'pi na bandha-

nam nigacchati?

25. Here, O bhikkhus, a certain person is wealthy, with
great riches, with great wealth. Such a kind of [person],
O bhikkhus, does not undergo imprisonment even for
half a kahapana or for a kahapana or for a hundred
kahapanas.

idha bhikkhave ekacco addho hoti mahaddhano
mahabhogo. evarupo bhikkhave addhakahapa-
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nena'pi na bandhanam nigacchati, kahapanena'pi
na bandhanam nigacchati kahapanasatena'pi na
bandhanam nigacchati.

26. So too, O bhikkhus, here for a certain person, even
a trifling measure of evil kamma done leads him to hell.
However here, O bhikkhus, for a certain person, that
same trifling measure of evil kamma done is to be felt in
this life without even a tiny [residual] to be seen, what
[to speak of] very much [residual].

evameva kho bhikkhave idhekaccassa puggalassa
appamattakampi papam kammam katam tame'nam
nirayam upaneti. idha pana bhikkhave ekaccassa
puggalassa tadisatteva appamattakam papam kam-
mam katam ditthadhammavedaniyam hoti. na-
numpi khayati. kim bahudeva.

27. For what kind of person, O bhikkhus, does even a
trifling measure of evil kamma done leads him to hell?

kathamrupassa bhikkhave puggalassa appamat-
takampi papam kammam katam tame'nam nira-
yam upaneti?

28. Here, O bhikkhus, a certain person is undeveloped
in body, undeveloped in virtue, undeveloped in mind,
and undeveloped in wisdom. He is inconsequential, de-
praved, and dwells in suffering over insignificant [mat-
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ters]. For this kind of person, O bhikkhus, even a trifling
measure of evil kamma done leads him to hell?

idha bhikkhave ekacco puggalo abhavitakayo hoti
abhavitasilo abhavitacitto abhavitapanno paritto
appatumo appadukkhavihari. evarupassa bhik-
khave puggalassa appamattakampi papam kam-
mam katam tamenam nirayam upaneti.

29. For what kind of person, that same trifling measure
of evil kamma done is to be felt in this life without even a
tiny [residual] to be seen, what [to speak of] very much
[residual].

katham rupassa bhikkhave puggalassa tadisatteva
appamattakam papam kammam katam ditthadham-
mavedaniyam hoti, nanumpi khayati, kim bahu-
deva?

30. Here, O bhikkhus, a certain person is developed
in body, developed in virtue, developed in mind, and
developed in wisdom. He is influential, magnanimous,
and dwells in immeasurable [samadhi]. For this kind of
person, that same trifling measure of evil kamma done
is to be felt in this life without even a tiny [residual] to
be seen, what [to speak of] very much [residual].

idha bhikkhave ekacco puggalo bhavitakayo hoti
bhavitasilo bhavitacitto bhavitapanno aparitto ma-
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hatta appamanavihari. evarupassa bhikkhave pug-
galassa tadisatteva appamattakampi papam kam-
mam katam ditthadhammavedaniyam hoti. na-
numpi khayati. kim bahudeva.

31. “Just as, O bhikkhus, a sheep owner or a sheep
butcher is able to kill, imprison, fine, or do with as he
likes, some person who is taking a sheep that is not given,
[whereas] he is not able to kill, imprison, fine, or do with
as he likes, another person who is taking a sheep that is
not given.

seyyatha'pi bhikkhave orabhiko va urabbhagha-
tako va appekaccam urabbham adinnam adiya-
manam pahoti hantum va bandhitum va japetum
va yathapaccayam va katum, appekaccam urab-
bham adinnam adiyamanam nappahoti hantum
va bandhitum va japetum va yathapaccayam va
katum.

32. What kind of person, O bhikkhus, is a sheep owner
or a sheep butcher able to kill, imprison, fine, or do with,
as he likes, some person who is taking a sheep that is not
given?

kathamrupo bhikkhave orabbhiko va urabbhagha-
tako va urabbham adinnam adiyamanam pahoti

hantum va bandhitum va japetum va yathapacca-
yam va katum?
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33. Here, O bhikkhus, a certain person is poor, with
little possessions, with little wealth. For such a kind of
[person], O bhikkhus, a sheep owner or a sheep butcher
is able to kill, imprison, fine, or do with, as he likes, some
person who is taking a sheep that is not given.

idha bhikkhave ekacco daliddo hoti appassako ap-
pabhogo. evarupo bhikkhave orabbhiko va urab-
bhaghatako va urabbham adinnam adiyamanam
pahoti hantum va bandhitum va japetum va ya-
thapaccayam va katum.

34. What kind of person, O bhikkhus, is a sheep owner
or a sheep butcher not able to kill, imprison, fine, or do
with, as he likes, some person who is taking a sheep that
is not given?

kathamrupam bhikkhave orabbhiko va urabbha-
ghatako va urabbham adinnam adiyamanam nap-
pahoti hantum va bandhitum va japetum va ya-
thapaccayam va katum?

35. Here, O bhikkhus, a certain person is wealthy, with
great riches, with great wealth, like a king or a king’s
minister. For such a kind of [person], O bhikkhus, a
sheep owner or a sheep butcher is not able to kill, im-
prison, fine, or do with, as he likes for taking a sheep that
is not given? On the other hand, he will plead with him
respectfully thus: “Venerable sir, hand over my sheep or
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[compensate me for] the sheep’s worth.”

idha bhikkhave ekacco addho hoti mahaddhano
mahabhogo raja va rajamahamatto vam. evaru-
pam bhikkhave orabbhiko va urabbhaghatako va
urabbham adinnam adiyamanam nappahoti han-
tum va bandhitum va japetum va yathapaccayam
va katum. annadatthu panjaliko'va nam yacati:
dehi me marisa urabbham va urabbhadhanam va'ti.

36. So too, O bhikkhus, here for a certain person, even
a trifling measure of evil kamma done leads him to hell.
However here, O bhikkhus, for a certain person, that
same trifling measure of evil kamma done is to be felt in
this life without even a tiny [residual] to be seen, what
[to speak of] very much [residual].

evameva kho bhikkhave idhekaccassa puggalassa
appamattakampi papam kammam katam tame'nam
nirayam upaneti. idha pana bhikkhave ekaccassa
puggalassa tadisatteva appamattakam papam kam-
mam katam ditthadhammavedaniyam hoti. na-
numpi khayati. kim bahudeva.

37. For what kind of person, O bhikkhus, does even a
trifling measure of evil kamma done leads him to hell?

kathamrupassa bhikkhave puggalassa appamat-
takampi papam kammam katam tame'nam nira-
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yam upaneti?

38. Here, O bhikkhus, a certain person is undeveloped
in body, undeveloped in virtue, undeveloped in mind,
and undeveloped in wisdom. He is inconsequential, de-
praved, and dwells in suffering over insignificant [mat-
ters]. For this kind of person, O bhikkhus, even a trifling
measure of evil kamma done leads him to hell?

idha bhikkhave ekacco puggalo abhavitakayo hoti
abhavitasilo abhavitacitto abhavitapanno paritto
appatumo appadukkhavihari. evarupassa bhik-
khave puggalassa appamattakampi papam kam-
mam katam tamenam nirayam upaneti.

39. For what kind of person, that same trifling measure
of evil kamma done is to be felt in this life without even a
tiny [residual] to be seen, what [to speak of] very much
[residual].

katham rupassa bhikkhave puggalassa tadisatteva
appamattakam papam kammam katam ditthadham-
mavedaniyam hoti, nanumpi khayati, kim bahu-
deva?

40. Here, O bhikkhus, a certain person is developed
in body, developed in virtue, developed in mind, and
developed in wisdom. He is influential, magnanimous,
and dwells in immeasurable [samadhi]. For this kind of
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person, that same trifling measure of evil kamma done
is to be felt in this life without even a tiny [residual] to
be seen, what [to speak of] very much [residual].

idha bhikkhave ekacco puggalo bhavitakayo hoti
bhavitasilo bhavitacitto bhavitapanfo aparitto ma-
hatta appamanavihari. evarupassa bhikkhave pug-
galassa tadisatteva appamattakampi papam kam-
mam katam ditthadhammavedaniyam hoti. na-
numpi khayati. kim bahudeva.

41. Whoever, O bhikkhus, might say thus: “In which
ever way that a person creates a kamma, in just that way
he experiences.” That being so, O bhikkhus, there is not
the living the life of purity and an opportunity for rightly
making an end of suffering is not evident.

yo bhikkhave evam vadeyya: yatha yatha'yam pu-
riso kammam karoti, tatha tatha nam patisamve-
diyati'ti. evam santam bhikkhave brahmacariya-
vaso na hoti. okaso na panfayati samma duk-
khassa antakiriyaya.

42. “But whoever, O bhikkhus, might say thus: “In
which ever way to be felt that a person creates a kamma,
in just that way he feels the results.” That being so, O
bhikkhus, there is the living the life of purity and an
opportunity for rightly making an end of suffering is
evident.”
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yo ca kho bhikkhave evam vadeyya: yatha ya-
tha vedaniyam ayam puriso kammam karoti, ta-
tha tatha assa vipakam patisamvediyati'ti, evam
santam bhikkhave brahmacariyavaso hoti, okaso
pannayati samma dukkhassa antakiriyaya'ti.
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